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Gjendines	Bådnlåt	

Norvège	
	

Berceuse	de	Gjendine		
(Celle	qui	survole)	

	
	
	
	
Barnet	legges	i	vuggen	ned,		
stundom	gråter	og	stundom	ler.		
Sove	nå,	sove	nå,	i	jesu	navn,		
Jesus	bevare	barnet.	
	

L'enfant	est	couché	dans	le	berceau,		
parfois	il	pleure,	parfois	il	rit.	
Dors	maintenant,	dors	maintenant,	au	nom	de	Jésus,		
Jésus	le	protecteur	des	enfants.	
	
	
Mi	mor,	ho	tok	meg	på	sitt	fang		
dansa	med	meg	fram	og	tilbake	
Danse så, med de små, 	
danse så, så skal barnet sove. 
	

Maman	me	prend	sur	ses	genoux,		
Danse	avec	moi	en	avant	et	en	arrière.		
Danse	donc	avec	l’enfant,		
Danse	ainsi,	alors	l'enfant	dormira.	
	
	
	
	
	(Paroles	légèrement	différentes	à	Oslo	ou	à	Bergen)	
	
	
	
	


